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پیش از میلاد( در  555335ی به مثابه ترجمه: شاهنشاهی هخامنشی )نگارخیتار

 1تواریخ یونان کلاسیک

 3و فرزانه فرحزاد 2یزینب امیر ________________________________________

 چکیده

هنگامی که . کنندیم یتلقروایی  هایداستانها به تیواقع ۀترجم ی را نوعینگارخیتار

 یاترجمه تیماه پردازند،میخود  یبه زبان مادر گرید یهافرهنگ خیمورخان به نوشتن تار

به  ،یشناسان فرهنگمانند انسانه ،از مورخان یبرخهمچنین،  شود.مشهودتر می ینگارخیتار

مواد  یآورجمع یکنند و از ترجمه برایمتنها سفر معمولاً نه رایپردازند، زیم یفرهنگ ۀجمتر

 سند،ینویآن را م خیرا که تار ینیسرزم یفرهنگ هایکنشکنند، بلکه یخام خود استفاده م

( 3793همچون وایت ) گراتیروا نگارانخیتارهای دگاهیبر د هیحاضر با تک ۀکنند. مقالیترجمه م

 به یادر پرتو نگاه فرارشتهنیز و  یفرهنگ یشناسانسان ۀ( دربار2132اسد )و همچنین دیدگاه 

کلاسیک  ی در عصرنگارخیاست که نشان دهد چگونه تار نیترجمه، به دنبال ا کنش و مفهوم

سه مورخ آثار  یاترجمه، ماهیت هدف در راستای این. قلمداد نمودترجمه  توانیرا م یونان

را مورد بررسی  ،و گزنفون اسیکتز هرودوت،یعنی ، عصر هخامنشی تاریخ بارۀدر یونانی ۀبرجست

ی از عهد هخامنششاهنشاهی  ینگارخیکه نشان دهد چگونه تارنماید تلاش میو  قرار داده

 .با کنش ترجمه آمیخته شده است باستان تا دوران مدرن

نگاری، شاهنشاهی گرایی در تاریخفرهنگی، روایت نگاری یونانی، ترجمه: تاریخهای راهنماهواژ

ای، کنش ترجمههخامنشی، فرارشته

به تصویب رسید. 33/10/3113دریافت شد و در تاریخ  31/13/3113این مقاله در تاریخ  .3

های نویسندۀ مسئول: دانشجوی دکتری ترجمه، گروه مترجمی زبان انگلیسی، دانشکده ادبیات فارسی و زبان .2

خارجی، دانشگاه علامه طباطبائی، تهران، ایران؛ پست الکترونیک: 

های خارجی، دانشگاه علامه طباطبائی، . استاد تمام، گروه مترجمی زبان انگلیسی، دانشکده ادبیات فارسی و زبان3
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